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a REDAZION: su la fontane di piazze Contarene - AMMINISTRAZION > su la fereade de Vigne” 
se . Par altri Florean al si lassari ciatà, ale che covente, in Stamparia Jacob ð Colmegne. 


ei 





SL) Il PORAN 


` Bum | bumt bumi bumbum.! | 
` Cause che ‘1 Florean al ha vut un suz- 
zess clamoros e straordinari, e che ‘no 
savin comé paràsi de int che ven a 


comprà e che ul scmvi tal sfuei, e sin 


obleàz -a strenzi la: materie, salvo di 
vigni fur ogni dì- quanche Florean al 
| cambiarà ufizi di aministeazion. 


‘Par altri us visin che no volin savent 


di abonamens. par nissune monede, e 
fasin cheste avertenze parcè che e son 
stas -diviars a secianus la mirinde. Che 
continuin a comprà i sfuel e a noal- 
tris nus baste eussi, E, pal amor ` di 
Dio, .che i Udines. e- vebin un pô di 
compassion pal puars redators -dat Flo- 
- rean, di no fermajù ‘pe strade e- doman- 
dài °l sfuei. Che vadin dal miò gran 
am ce gerent Antonioli ch' al ha simpri 
la. riserve daur la schene, 
E vivo Florean ! i 
O Florean. 


re ara aar a 


 Bulitiche « di Elorean. | 


“Cialait se ‘1 diaul si petène la code ! Ind’ hano 


nanuce ditis, in ta ‘chesg dìs, a cheli puar beat 


di Pasqual Stanislao, parcè! che. nol ha olut savent 
o dal Egitt: Uni: al ha ditt, Iui, ce che al ha podut 
- dî, par faije entrà- tal iaf a chei tabajons di 


Montecitorio, che a no-i pareve prudenzie di 
ciolisi ciartis giatis, di peten ; ma s'a i vignive 
in limertt di; “domaldami | fa Onidi umvgrisej, i varese 
ben insegnat jò- ce ch'al. coventave rispuindi. Co 
è lat in Egitt Sant Josef alè 1A cul. muss, 


cu. ia: midone e anl bambin, eun dute la fames. 
invecé; al seugnive: 


insumi; Pasqual :Stanislao, 


‘chenti, — 
| patriot di tornà in cà a fassi liquidà la pension. 





de Jajù senze madone. — al Pa masse vecio par | 
| vele ancimò vive — senze. Bambin, ch'al è daur 
a studia une gnove spiculazion su la. nostrane; e 
in compagnie di Jon Buli, ch'a nol ha nujatie: sa, 
cul muss. Ce varessia] podut 8. puar Pasqual 
Stanislao in Egitt? AI varess scugnut contentési 
di fa. lusor.. Ah! nol: È, mistir par dugg 
i *. ” n 
Ce bon païs ch'a jè l’Italiel Trè voltis bon. 
Ciarz di lor che, fin za vincetrè agn, e han fate 
la malefia, robat, piciat, torturat, cumò cant” un 
repeton a si- fasin. perdonà dutt quant ê a nus 
puartina vie qualchi altri milionutt, Eh! quand 
ch'o viodarai a passè par plazze Contaréne qual- 
chi vecio ami di Scordilli, — e and è plui di un. 
-- 1 dirai ben jò ch’ a i scrivi a chell bon: 


wW. 
y% 


Qualchidun.al ul dt che, cumò ch'al è muart 
Gortschalkoff, (jeh! ce razze. di spudade ch'a si 


scugni fa par di sù chist nom!) i sei stat ufiart 


a Valuss di 14 n Pietroburgo, a ciapà in man la 
direzion de pulitiche oriental da la Russie, che e 
si. ciate imbrojade pies di un puliz te stope. Anzit. 
1 Cear al ha seriit.a sior Zaneto Rizzard ch'a i 
mandi dute la racolte dal Malyon, parcè. che. al 
è seneos di studiai pat Jenfri la. pulitiche stere 
di Valusa, E disin po’ lia mmnasaris, su la roe, e 
lis feminis dal latt, su la ciantonade di Somede, 
che dutt chest afar i è stat sugrerit al Czar di 


«che huine lane di professor Mastie. 


TA ” E a LN 
I} professor Masiie, usat sott i t0gnos a viodi 
a strenzi. Nas castagnolis, al.è dutt glorios e 
trionfant parcè che Depretis al siare ’l slaif: plul: 
ch'al pò: Ance îr:l’altri.‘al ha mitut une naine: 


‘sula Paris, di ciarte, che al: pareve di le] un di- S 
oliei articui:dal Fru? dal 48-49 o dal Aitiimisien” 


Ciò, ini puar diaul, alha simpri- pors iche 1 took 
une- seconde edizion: di che che i :è tociadėè cul 


| professor Ma!pae al- Casoto ‘di. piazze. dal - Fisch: 
‘ui ocigi | 
‘e-gerize pel su la: lenghe, ma: “da bon si che chelle 


Sal ven fur po sior nane Gambierasi, 


je conte. juste. 


_FLOREAN DAL PALAZZ 





ET ola Pena al. sint; Nino dl 


Se citipelati; un, „pito ü carozait, Un ciatitt, un 


gadir, a ‘a nË mat'angoni: 


Ciapetar: E jè tornade la criure, ma di puo ‘al 
pò buzarantis I unviar Cu la. buine stagion 
a sì sapere di vè di ce fÀ. 
| pitor: Si, spiete che, tu! E -pò ta almaneu! tu 
«hag un mistir che, tant e tant, a no ti vegnin 
È i poi soré marciat.. Mb tai altris. mistira: a son` 
pome contains che vegnin a ciolinus fur de 
bocie "i pan a noaltris puars udines. E 
i pol e:ħar il -penie ls potentei =u." 
Cialtar: Ün di: chesg dis,:0. souenario la: noal= 
. tris a lavorà la tiare. E. pò, ce cerodeso? No 
sin mingo nome noaltris artisg ch'o scugnîn 
‘contrastà palipagnutt cui contadine: Vait + pes 
buteghis;. vait-pai' ufizis y ce ciatalso ? dute int 
ì vignude. su de uarzine. | 
Marahgon: E è stimi jo ce razza di supiarbiè che: 
hani" Se provassis'in-ciartia’ famaeis, dulè che 
iT servitor:al' è un di: che) che, vienuz a Uin’ 
«qui zocuì, e han saavut un. pie s la ‘volte, de- 
ventà parons dai parons; fogo di bio! Bisugne 
tirai jù tant di ciapieli e dai dibott dal lustris- 
Bim; seo no guall E piardės T aventor e, daur 
di chelì, ‘dai-fltris ` 
Murador : E vélin dî che 1 Sindioh' al pedi un 
fanatich protetor di cheste int, pluitost che dai 
citadins, Angite welin th' al vevi ditt. plui di 
“une volte, che za Udin e jè une: citat di “con-. 
tadins: .. 
Cialfar + Oki corpo e far Anies cheste. LI ‘mus’ 
topel 
Pitor: E po’; ce oleso-di pies ? No vano d'acordo, 
Municipi 6 Curie, siors e predis, che "Í fole ju 
foli! par’dai di vore nome a chei che son 
stimpri stas -contràris a la libertat, a la patrie 
e che varessin gust: di tornà a’ viodi chenti. i 
todeschg? 

Marangon: Po, sì è ben cuinzas, TE | 
Giapo!ar.: E no -hano reson? Il mond ni è fatt 
. par lor. Noaltris' a i servin nome ‘di ageciade. 
Murador: Saveso: quale che jè la moral? Che se 
fra dugg- noaltris, artisg de citat, a si sàvess 
là un poe d' acordo, poqaressin fsi valè ‘a fe 

tigor E: dage. - 


y 


Li . . 
era aaan 


Florean al Redentor. 





A mi han ditt che es, Pieris; in borg. disore, . 


e jò une. buine: tazze di vin: Jò, che.-a mi. plaa 
ehali. bon; o no mi soi fatt pred;. tant. plui che 
Ù insegue di che-ostarie e-ha.:tante analogie cu 
ia me origine. Diambar! di clap. o. /soi: jd, è di 


piere e jè la-iùsegne. Dunce:0 pues dits che ’L' 
vin al. eceient, s o hai ciatat Ià: di chei. babilos. . 


chei pilàsichell on EUS Airas UN 
Par aliri, vignind - indant o. hai. ‘podut. ‘viodi 


che lis stradis. di chei borgs e son in. tun tal di-. 


gordin di no crodi propit di jessi a Udin, F s 


oyasi 


Lazari 


-azade de glesie, al sodisfaress mior 


el «morde! 


che chel bogns borghesans e han zigat e. «zighin . 
. coptinvamentii cuintri:'l1:Munizipii Ma Ghist ul 


‘fab; come- *l solit, il sora, Enol è pies gord di = 


ehéil che nol ul: aint, di 
Un' altre robe, che mi ha disgrustat, o le hai yi 
dude passand. denarit la glesie dal Redentor. Ki 


È: urt piezz cha. la fazade de g&lesie o jè dirocade Di 


e minazie di sdrumAsi. Parcè mò no la justino, 
par decoro e ance par la sicurezze di chei chè. 


„yan in glesie? Ma! Il Plievanal fas. l'indian; è 
‘sì che a mì disit ‘clie la wlesio dal “Redentor e 


ha des bielis renditia. 

O bai. olut entrà in glesie, paroè. che. i, con- 
tain vhe doménie stade * e fò la sigre “di San 
e, in ‘veretat, entrail ó hai vidut un’ in- 
golite confusion Ma no podevi capì une robe éhè 


‘hai vidude, In bande, di ch e di là, e jerin i ao- 


lita benchá, etal miezz une file iige di bandhs 


‘ ente, e D e stavin des. bielis frutstis, : ‘une hior 


di che altre, dai quindis ai ving agh.’ 

« Cà barache ise cheste? » O hai domandat a 
di une femenute:che:jere douge di me, «Al ‘ha 
« di savè; sior Floran, benedett, mi. rispuiddè 
«che buine femine, che.  nestri bon .plevanal 
« ha fatt une spesone. par „chei banchs @. Dar, 
«meti sù la sante societat des Ancelis dal ‘Re 
e dentov. Viodial, aior Floreat; ches Bielia ifri*' 
-lalis e :300 dutia ancelis!dal. Rodentor; e Ple 
«van. .Jis ‘ten donge, dutis; par. tiralia su: qul; 
« timor di. Dio €. par. che. no vedin. di ‘periculà., 
«e E son, jè, vere des lengatis: che disin. che. al 


«Plovan i ‘plas ` le` zoventult © spezialmeėntri la 
«biele zoventut, tme chistis, ch’ al' mi erodi a mi’ 


«gior Florean, e son; dutis. catunta di che intate- 
«nemie de- religion. Qualchidun al- ha ditt che. 
«cun chei bèz al podeve, invece di fa i banchs, 


‘«justà la fazade de glesie, ma jò o orod ch'al 


« sei mior salvà lis animis e i cuarps di ches. 
« puaris frutatis, e che "1 plevan al fas bena 
« tindi ben e no mal par che no vedin di ciadè — 
« tal peciat.. Ce disial lui, gior Floreaa ? SI 
fò, a dius la veretat, a jeri:poc persuadut dal 
discors di che femenute, e ome soi. giavade & 
la romane disingi che i miei afars a mi obleavin” 
a scciampà vie. Ma ‘o erod che 86" plevati al 
pensass manco es ancelis, (che:se:: ‘han di: -pecìk 
e peciu l’.instess, ance senze di lui, ) e plai a la 
ni desideris 
dai siei parochians, che, a die fra parentesi, a 


“no viodin: masse: vulintis ches frutatia in -Rocietat 


sott la s0'dicezion. Ance ‘es Pieris e discorevin 
di aheste faconde, e 0. hai sintut jò cu li mes 
orelis un borghesan a dî: «Ehi me fie no la 

lassi dà. in ta ches mang?!» Yevial, tuert? To 
no mi pronunzi,, Che i pensio, sù i paris, i iradis’ 


, neri 


4 copàris di. (Floreat. a ai 


I umin dea gris, Gràdins: AE Dale- den; e: ‘han 


‘alzat il nas parcò che il sfuei J? Frisi- al ha.vut. 


cur di oriticà Floreagan. E.-Florean ‘al: ha vut il. sa: 





+ 


- Daur, inevitabil'nase-pevar, il sargentutt, che ur 


| sott'i puortis dal Cafè gnuo dugg i 


| gress, che tein tabars. Florean dal so puest, al 


di “podè dî: altretant. 


FLORE AN- DAL PAL AZZ. 





ce fà e "1 so ce dî a faur capi ai siei doi copàris, 
che i è permitut a di@ognidun di- dî la aọ'ọpi- 


nione -di‘ciatà bratt chell- ch'a nol plas: Ciò, lor, 


puars bests, e no'cognossin t vivi dal mond comè 
che a`lu bognoss Florean. Prin di dutt e son 


‘&ncimò z0vins, € po’ e stan bimpri lassù. sul tor 


cul Yatocio in man; e si scugne compatiju se s'e 
ciapin -par:poc e par boje, Dal rest, e dîsin lor, 
se qualchiduna nol.ul capi M lengazz di Florean, 
tal sei di lui. And'è un bon-miar'di-udines ch'a 
lu comprin e ch'a lu lejn e ch'a se gioldin' Oh! 
ce che pajaressin chei di iuge chei altris sfueis 


Elorean | par. r Marciatvieri. 


Ah] ce. gust- ohal ba la sù e jd ‘ott hott, 


aott i puartis di Marciatvieri, 8ul cianton, donge. 
che biele buteghe di sior 'Anute, che vend flocs, 


zosis, capelins, scocis e. ce. sao. jò ce. tante altre 


bisle robe, un strop di int .in béssul. ch'a impe. 


diss ’l passazz E son tang fis putativs di Marte, 
cui botons lustris e.cun tante:di-mele che i sba. 
tàcule su lis polpetis. E f&sin un sussur dal cia- 
daldiawl;:e.ridin; e:ciolin vie chei che passin, e 
dispensin peraulutia dolzis a lis fantatis e qual 
chidun, che nol pô sta te. piell, a i mole ance 
qualchi spizzigon tal... tes., dulà ch'a i rive. 
Piùi indenant, une sdrume ‘di bigatig ch?a sberlin 
dutis t'une volte, che fasin lis starneosis cun 


qualchi caporal, e che bacanin cun qualchi bru.. 


mist. Po’, æ trops di quatri,. di sis, lis sarturutis, 
— 8850 benedetis 1 — Cula, ciamese ingropade 


magari, ma cun. tant di peletò fintenemai sui. 


taos; in guans, no si discor,. che van vie supiar- 


beosis, cialansì ogthi tant in tes 'vetrinis, di pore. 


che T golet o la puntine 3. fasin gualehi frape. 


insegne a fevelb faglidto, 0”) scuelar ch’al ha 
voe di studià la storie natural, ma ch'al si ciate 


imbrojat par jentrà in irgoment, Disatt e disore, | 


qualchi generose che va in zerca. di. merlos ; 
| clavonona 
che fàsin la ploe e'l bon timp a- Udin, in. Con- 


viod e al rid. Ma s'a i saltass la matetat di vigni 


a spasy ance lui par Marciatvieri, ocio paronal 
ch al podaress peataus i cai, | 


| Florean in “Teatro. 


Vevia] nuj 'altri ce Ñ Thom Pasetti (gi podaress É 


dii Tomas, ma- alore al alze:? nas; e al ha un 
biell. batàli:in veretat,)-vevial nuj’altri. co: fà o 
dis jò mo; nome di vigni a tirà fur che pezzo- 
tarie-di:robe-clte dita Mécitat Roncoroni uè vott? 
E vè cur di erodi di vè seritt un scherz comich | 
A i ul dute, iÂ veretat,: 
vonde. 

Biell po' chell A, che sul. Arint al è stat bon 


. melie assai di buon Umore; che fo spirito v'è, 
è sempre di buona iega,e non rasenia negnche Le 
. nolgarità» che dl finale ‘è in buona parte huovo, ln 


‘è; "po ancimò nond’ è 


= 
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‘ Seminari, 





= —+-—_—- ——— RL di minibar 


di.ciatà che che fete:senze! lat’. e sell pis, senza ` 
sens tomuu, a jere un Zavoro drammiitci; che il 
‘ohe:-’l; bias 


dialogo nol podeve séi plui- natural ; 
letto des ciadreis è «na vera g bella: trovata 
ed 


veretat ‘ché ‘si dovaress*crodi che chell, ché par di 


. tantis stupidaminis al gi ha sottoscritt A, al varrega 
podut, senze fA, la bausie, sotoserivisi ance, Ahom 


(no Tomas) P. 
None se jò o foss. stat. tai giei Dragons, o va, 
reas viide la prontezze di spirt di, ridi pal pria 


sn} miô, fiasco, nlmancul par. che ng. ridessia,. i 


altria au, tia mes spalis.. 


kr e- 








| Plorean in ‘Seminari 


Qui ch al passe par ches atradis degertis: dal 
al dis tal so eur: oh! ce 
che, devi stà là drenti; ob! ce int sante! Nuja 
di. class, nije di sussur; nome raccogliment re- 
ligios, e- dute: prejere - pai puars ` peoiadors. che 
stan- tal mond, in: chest mondatt peritolos, = i 

Se vais po’ drenti, in ta chei:curidora dal. pa» 
lazz dal: Seminari, us par di fessi in tun conventi: 
silenzio e cujete dapardutt, 

Come che sei stade jo veramentri no aai, ma 


mi han. ditt. che in chisg dìs e fò une spezie di 


rivoluzion in. chell lug, dulà chè tirin su i asui 
a doventà. plevans e, capelans, . Une rivoluzion, 
intindinsi, di chés che san-fà.i. predis! Cenonò. 


“e han mandat vie plui di. un di chei puars mo-. 


stros che, pe miserie, e scugnin fa i servitors,, 
maltratas e mal pajas, cun dutt che i. predis: e 


int cujete. 


disin di-jessi dute caritat e. amor .dal. prossim. si 


Ma edisin cuss}, salvo par altri di :fà dutt al iu- 
contrari. Seveso parcò che ’1 Retor dal Seminari, 


al ha parat vie chei puars servitora 2. Us e doi 4: 


induvinà fra mill! 

E ves di savè che chei curiosazz. di servitora 
e han vut el coragio di sta atenz quanche sal- 
tave fur de ciamare dal Retor une biele frute, 
une contadinute di fA vign) Paghe iin:bocie, E 
finalmentri, quanche Dio ha olut, la . frute e. jè 


vignude fur e, cul ciaf (bass, rossute in muse el 


un poc ance intrigade, e tornave pa che strade 


chei alteris, no han podut fa di. mauco di riduzzà 


che a jera rivade, [ servitors, che son umin come | 


sù chiste, facende ; forsi *| aspiet de polzete, cui 88 


ce pinsirs che i varà fatti vigni tal chiari. 
Cenonè, 


'l‘Retor al ven a savè che chei servi. i 
tora e han vut cur di bandonà la muse aèria” 
che a devin tigni par plui resons, e interpretand 


el ridi: sn la musde fantate come un epigrama 


also- indirizz; sju ha mitiz in libertat. 
E podes crodi àe eher puars dinui è han tasût? 


w 


E han squacarst dutt cé ‘che podérin, e jò mé tg 
agi gioldude iimiezz mond Atsinna Contà ‘ciaitis 
storiella 'clhinzadis! cunt mi mönt'di gal e di pë: 
var. Ma par altri, ‘sicàmie”)6 o soi filosofo e 0 dis” 


che i predis e son umin lor come i altris, no mi 


FLORHAN DAL PALAZZO 





. doi di minraves di.nuje. Nome a mi par une brats 
robe chea vevin di. cjapi di miezz puore int cha 
lavorand,; come ehkei servitors dal Seminari, 


sa bisugne di vivi, 








Da la zae di Florean 


“0 bai vidut: ti carteldni da 1 ekpusizion e tii 


‘bar che a scomenzi poe ben. Segretaris and è. 


doi e dugg i doi foresg j pussibil ch’ a non sei 
stat. nance un udines ‘di meti in ta chell puést? 


È po), cemut la mangino cu la part artistiche ? 
In te cumiésion 0 ciati dòi decoratore; tre dile 
tanz, ma di: artisg propit, sedin po’ pitors, scul- 


tors, intajadore, nance i’ ombre. Come che no i 
jentre nance nissun inzegnir o arobitett.. 

Ch’ a sedi (propit«destit: che ‘a Udip. a vedin di 
jentrà, in dutt e par dutt, nome chei. tai vott o 


| dia; indispensabii ui 
# 


` Florean al si vise che dal: 68, co fi pr ultime 
espusizion:a Udin, clarz espositore: e hanw. vude 


cda ‘braure: dr fsi- ficia drenti-t1es cumissions dal 


Giuri, e po” e han servut tant.ben menà la paste 
che: si‘eon. fazzid& i premis a sè stess. — Ohe |! 


brave intl: Floresan a} starà atent, SR VSO, par che- 


no Lai fassia une seconde. volte». 
SEITE * | ci 
EA inzegnit Papat N è Haur” A parui ur opu- 
séul su lk liş eletriche, scritt in franzes, «cn là 


‘speranze che Fiorean nol puedi Tejlu. Pupatt al 


ul fie tigni‘tiujemarieni che a Edisoni; e voal- 


tris, basoai di dinem, no Bi’ vevis indtarzute. 


di possedì un tant genio! 

Baste nome éhe la so lus eletriche no vebi di 
soméà nne iluminazion a ‘cais; come che di chest 
avost sott il: Palazz. 


fài une- statue in cement al inzegnîr. 


‘Florean l centesin sghirlat 
Vinturin ch sold todesch 
| Marie Luigie 1 fenigh È“ I 
Gràdine } 

-Balé=bel } L gren di mei - 


Lis sotoserizions a si rivevini nome tal ufizi di 


a1nministrazion: dal Elorean. 
ai Ce 


A la cumigsion da È ‘espiisizion Florean. i Tas 


dal. 
capots e déi golezz dal prof. Pontini, E jè.in ves. 


comiande di ‘procurfsi la racolte dai ciapiei, 


retat utié Tacolte. degne di .espusizion,. massime i 
golezz.. E Lea | 
-À # 


‘0 hai ‘gintut î di che velin- meti a ir espusi- I 
zion ches Koseania che. yegnin. chenti a. vendi 


citis, AS © BDEGOZZ., Va hep, ma. al: è alo di 


mior, AL 


cheg .. 


. avapiragiss di relafojà - cuni. ch'a 
daur.. - | i 


e ha | 


Insumis la: vedarin ance” 
cheste, Intant Florean al viarz une ‘colete per 


I „professor. -Mastie,; cun. che cane garil 
gane. ch’ al puarte. A: praz arm, e. ch’ al fas. di. 

chei repetgns par, strade, -e al lasse s-olampà, di. 
Ven: 








| e | 

Ma cialait se.si puess da: di :piea!. Il diretor. 
de stamparie dai predis, par ordin. superior, par-: 
tit di che perle di- Del Neri; i ha dade-une blele:. 
lavade di ciaf a chei, puara diaui di lavoreuzy: 
parcè che F/orzan. al ha savut che vevin lavorati 
une domenie interie; par zonte, i ha proibit se: 


veramentri di ao contà nuje a di nissun di chelt. 


che si, dis e ghe. sì fas in tal lavoratori. - 

-Brabo babiottil. — Ma. Florean, ch’ al i ti.. ten di 
voli, al Bavårh dutt. dea i na 

n Popul al ha stampat un reclam sul local dal: 
ufizi de Pueste. I loca? e son staz, ch'al è. plui 
di un an, restauras e dugg chei che han lavorat 
là drenti no son stag aficimò,-pajaz. Parcò.?. Parcò 
ché ‘il. Diretor a) par thal vevi. ciatat trichia. cui. 
inzegnirs dal Genio Civîi; e cumò il Geriò nol 
ul lä a finì la Tiquidazion, se il Diretor no lu 


‘invide; il Diretor dol si mov; e cui che. ha di 


ve eh’ al spieti 
Se jè proprit cussi come ché” die han contade,, 
a sareng ine brute robe. oa, 


GUIDO ANTONIOLI, gerent responsibil, 





. Ar ticul comunicat 0) 


Cè. dal diambar s imperisial, chell aior. cel” al 
seriy sul sfuei X Friul, di vighi a ciapàse eula 
plombe? Ch'al sedi. un di chei gha, s inciochin. - 
di aghe cul lett f == Ai pò nome tignîsi iù ten 
ch'al ha fate proprit une biele vorel Di Noè, ch'al 
ha det il bol esempli, infinteniai al di di uè, da. 
plombe e ha gioldut la simpatie di dutt il dnar 
uman. E ha vut altare, e ha vut poetis e leteraz 
che le han celebrade in viare è in prose: e parcè 
che cumò e ha scriguut ridusisi lä via di Pelegrin,- 
ma da bon st ekal ha ‘di saltà fur un sporge. 


ciartis a dî Y ire di Dio dal utich rimiedì ch'al. 


sedi cuintri dugg io malaus ch'a torinentin La: 
putire umanitat. — CS plui biele  condizion dal. 
omp in balé? Dugg i afàuos, dugg i pinsira,. 
dutis lis miserîs e spartesin. Lui al sì sint plui. 
di un re, Dute la tiare à jè so. No son plui nemis’ 
par lui in ta chist mond; dugg e son siei fradis 


Tm =manmi me n re A. 
o 


e, ciantànd e ridiùd infintemai che a nol di) plui, . - 


al cole e al Ei indurmidiss beat. e content, Vive 


‘la pombèl , 
Noaltria, rapreseritànz da la rispetabil corpore. 


zîon dai snopants di Pelegrin, o $cuenin protestà 
cuîntri lis calnnis stampadis. sul Priul di clarte 
a proposit de plomba. A pò sei nome -l invidie 
che che i hasfatt scrivi ahe ngine ai “hël sior, 
ch'a nol ha di ve mai provat il gusi di jeasi 
ciocca: S al: al provàlu,:.baste ch’ al-paj.la lizion, 


o e impegnìn ben noaltria di fal::ciapà une” “di 
ches: pipinis. di vent avande: par. une. ‘setemane. ci 


E puins gere. Narde. a O NOTR 
VARELFOIENIDE «Bambin. ra “Bondanze 
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(9) Fat chesg arlicni, ‘la Hedazion A AD BI ajum alive ren. 


sponsabilitat' fur di cho chò jè blud da la lezz. 


Udin, Stimparid Jacob e Colmegna.. 


